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_____________________ 
r.njqkuitj 

___________________________ 
 
 
ew>h.r Ár.njqkuitjÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYWtuY pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj x,kuElwj 
aDipP>yj (v) to be violent, harsh r\\ pY?aviD.njmnjbM.a#.eT.njqinjgHj ew>h.rwWo x,kuE 
lwjaDipP>yjbtjbM. Á-pcj,TnjqxjÂ r\\ ew>h.r Ár.njqkuitjÂ wWo dN.Ysk.e/o FWotObYWmgL]icjdHj 
tuY aDipP>yje/oxocjgWoeq.cjkL, tNhjnqm=Jel.YqW. aYp—ekLobuJ-pcj(5)q.j atuicjbYWqMwjwWor\\ 
 

• 1\\ -pcj,Tnjqxj\\ runj°rcj,qxj\\ [kmj,tmj,qxj\\ (= to be harsh, to be severe, 
to be violent) 

• 2\\ aFuicjyUqxj\\ ea.cjFuicjqxj\\ ek;.jl™.,lWnje-m.kjFuicjqxj\\ (= to vanquish, 
to conquer, to overcome, to subdue, to bring under control) 

• 3\\ aFuicjaTkj-p]qxj\\ FuicjTkjklUmUqxj\\ FHipjskjqxj\\    (= to oppress, to be 
high-handed, to bully) 

• 4\\ (er.g>ewdn.\ auimcj,-Kcj,zr.\ apUd%j aea,d%jsqxj) fisJ,FHipjskjqxj\\ (= 
to be tormented with, to be afflicted with) 

• 5\\ -psjtcjr¨tjK;qxj\\ -psjtcj{kimj,em.cj,qxj\\ (= to rebuke, to degrade, to 
blame, to chide) 

 
1\\ -pcj,Tnjqxj\\ runj°rcj,qxj\\ [kmj,tmj,qxj\\  
to be harsh, to be severe, to be violent 
 

• (e-g.wjgHj) dwjekLotrcj rpjgWoK/.j eq.j/]tjeqNcjaluo m_gY(puikj)ekLo(tuY) mp=ol<wjT 
emNkjzIpauiuwjpuihjtuY pL.YkuE/.jbs, eltjbbuihjaluozkuK/.jtuY a.buitjeT.olwj pY?p 
erhjr\\ K/.jtunj ddHjduk:ewdn. -zhtjmr.njq*]itj quJmdqwjdaikjdMocjgHj q=ikjquJd 
duikjr\\ (55w\\ z‚42\\ p‚139\\ aesW.o)\\  (-zhtjmr.njqkuitj ª a.,-pcj,qxj) 
pY?mUbM.ƒ (Tmcj,K;kjqxj) toK>,kuipitj† k;J,kuifmj,† kuiyjaluo,− aet.cjtui°kui 
Futj† K;cj,simj,Æ S.,Æ zJy. asrHiqxjtui°kuieT.cj,† K;Ajeq.rkjtkj-fcj‡em™† 
Tuirkjtkjrxj-fcj‡ Tuik;J,ˆkuiyjaluo,kuilimj,† k;J,kui et.cj,−T.,ˆ\\ k;J,qxj 
qxj,sW.eq.ewdn. FHikjskjqxj-fsj† xxj,x}l;kjaipĵ \\ (55w\\ p‚215\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ So, (the cook) first shutting the door, he caught 
the crow and plucked every feather off his body. Then, he pounded up 
ginger with salt and cumin, and mixed in sour butter-milk – finally 
sousing the crow in the pickle and flinging him back into his basket. And 
there the crow lay grouning, overcome by the agony of his pain. (The 
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Jataka: Vol. I & II: Book I: p-113/114) (duk:ewdn. -zhtjmr.njqkuitj ª 

qxj,sW.eq.duk:ewdn.\ a.,-pcj,eq.duk:ewdn.\\ agony = great pain or 

suffering (of mind or body) (r.njqkuitj ª to be harsh, to be severe) 

 

• ¿h.Yqmtj\ gl.njgritjnkj mq*.tj-mhjmr.njqkuitjgHj tLaYmhuJqWo\\ ‚‚‚\\À 

(55w\\ z‚446\\ 7‚1w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿K;sjq.,\ qcjK;sjq.,qxj runj°rcj,[kmj, 

[k]tjkunjeq. sk.,tui°-fcj‡ FHipjskjl™mj,mui,l;kj Tip>,† c>‡kuiSuivî \\ ‚‚‚\\À 

(55w\\ t‚658\\ ex.cjknj\\) (gl.njgritjnkj mq*.tj-mhjmr.njqkuitj ª a 

harsh saying) (r.njqkuitj ª q*.tj-mhj ª to be harsh) 

 

2\\ aFuicjyUqxj\\ ea.cjFuicjqxj\\ ek;.jl™.,lWnje-m.kjFuicjqxj\\  
to vanquish, to conquer, to overcome, to subdue, to bring under control 
 

• ¿yWotIlmN]opuinjk;.j{tY\ bNtjqM.njmYWpuitjehcj gWor.njqkuitjekLoe/oqWo\\À ¿yWoAp,\ SpY? 

vwlM]hj aYr.njqkuitjekLo-pv.tjgHjhWoeqcj\ atikjetoelwj aYr.njqkuitjekLo 

-pv.tjwWotuYrÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚244\\ p‚694\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ ¿arHcjvu 

r.,\ arHcjvur.,qxj tpudjTxj,-fcj‡q.l•cj pribuizjkui FHipjmiˆ\\À ¿d>yk.tui°\ c> 

qxj yKuaK>q.l•cj Tuipribuizjkui tpudjtxj,-fcj‡q.l•cj FHipjmiqxjmhutjeq,\ 

erH,−lxj, FHipjvU,ql•cjktxj,\\À (55w\\ du‚348\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
The crowd sitting round exclaimed, “One word, Sir, vanquished the 
itinerant!” Said the Master, “Yes Brethren, and just as I have 
vanquished him now with one word, so I did before.” (The Jataka: Vol. I 
& II: Book II: p-179) (r.njqkuitj ª FHimjncj,qxj\\ ea.cjFuicjqxj\\ l™mj,mui,qxj\\ 

ª to vanquish) 

 

• ¿yWomN,to\ tNoSumdMocjpY?w>tg> mYWtNo’>tNotogHj k;.ezN.jpuikjkL]cjtuY d,ed>mjkwja.ehcj\  

tNoSumgL]icjek.odMocjpY?_g]ipjgHj k;.eb0.oekLohWom.njehcj\ xocjq.jgHjkuJr mNihjgmL]icjsuitjqMhj 

qMnj ek.oker.okel.gmL]icjtuYgHj gWor.cjS.YtOd,r,ehcj\ q[t]r.njqkuitjhWom.nj 

ehcjr\\À (55w\\ z‚74\\ p‚235\\ aesW.o)\\  

 

• ¿yWomN,tox,gmL]icj\ pN.njkWIaYbYWmgL]icj {qokjlwjal.o/]tj-m.j qk*]x,qet.ajt”tj 

gHjkuJ\ buElb,aYmN]okuEpN.njsicjeK;o mhWotJkuEbNtjtW]EgHjkuJ\ xocjrO/.jmH.qMitj nzuicjK/.jmluinj 

qkHjekLohWom.njgHj rOmdHjkuJ\ xocjq.jgHjkuJr x,r.njqkuitjpN.njpu&m.njgHj qZ]icjqnjr‚\\À 
(55w\\ z‚23w\\ p‚653\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ rT.,tui°− ed>cj,et.cjtui°kuisuikj† 

eT.cjapjeq.toKWnjqxjpcjl•cj mF¨icj,yHAjFuicjm;.,ˆ\ Scjk.,…m• -mcj,…m•hu er 
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tWkj-Kcj,ˆapuicj,a-K.,kui lWnjqxj-fsj† aSuo,mrHieq.kmj,rHî \\ k;J,tui°qxj qmud0 

r.kui l™mj,mui,-Kcj,cH. msWmj,FuicjviqkY‡qui° c>ˆ…builjp>aep>cj,kui Snj°k;cjvkj-fsj 

kunjeq. rnjqUtui°qxj FHipjskjl™mj,mui,-Kcj,cH. msWmj,Fuicj\\ (55w\\ du‚299\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Countless are my banners: rival none they own: 
Flocks of crows can never stem the rolling sea – So, of all the living none 
can conquer me! (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-153) (r.njqkuitj ª 

FHipjskjl™mj,mui,qxj\\ ea.cjFuicjqxj\\ ª to conquer, to vanquish) 

 

• ¿yWoqMicjkN]Y\ {yOpUguEmYW mN]ogl.njmsMtj mN]okuEpx. mN]okuElWImel.nj mN]okuEDwjs.g Dwjpnj 

-pk.wWogHj ywjrFWorqdHjgHj pUguEgHj q[t]xocjaYwWogHj gWor.njqkuitjr\\À (55w\\ z‚57\\ 
p‚183\\ aesW.o) (r.njqkuitj ª ektjzN,ekLo)\\ pY?mUbM.ƒ ¿em;.kjmcj,\ qcĵ  

kuiyjtWcj,− qs#.Æ px.Æ luo°lÆ sWnj°-Kcj, …qui°el,p>,kunjeq. Tuiek;,zU,tui° 

qxj rHikunjqkY‡qui° Tui°atU a[kcjqÛ kuiyjtWcj,− Tuiek;,zU,tui°qxj rHikunĵ \ Tui 

qUqxj rnjqUkui lWnjFuicjˆ\\À (55w\\ p‚27w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“Monkey, he that in this world possesses the four virtues overcomes his 
foes. And you, me thinks, possess all four.” And, so saying, he repeated 
this stanza: -- Whoso, O monkey-king, like you, combines truth, 
foresight, fixed resolve, and fearlesses, shall see his foemen turn and flee. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-143) (r.njqkuitj ª FHipjskjl™mj,mui,qxj\\ 

ea.cjFuicjqxj\\ lWnjFuicjqxj\\ ª to conquer, to vanquish, to overcome) 

 

• ¿yWoAp,\ tLpx.tmL.tmL.etogHj tNhjnr.njqkuitjekLo Dwjr.gÆ ed>qÆ em.hÆ 

m.ntuY ed<tjqIApuhjtuYrÀ k;.j{tYg,\\ (55w\\ z‚49w\\ 7‚295\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

¿erH,px.rHitui°qxj r.gasrHieq. kielq.tui°kui FHipj-Kcj,cH. Apuqjquo,-Kcj,kui quo, 

vU,kunj_pJÀ huminj°et.jmU†\\ (55w\\ stu‚291\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “-----, 
this sabbath celebration was the practice of wise men of old: the wise 
men of old, I say, kept the sabbath cerebration in order to subdue the 
sins of passion and lust.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-205) 
(subdue: v. overcome, bring under control: FHimjncj,qxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ 

AJ,lWcjAJ,\\) 

 

3\\ aFuicjaTkj-p]qxj\\ FuicjTkjklUmUqxj\\ FHipjskjqxj\\    x³Aj,SYqxj\\    
(to oppress, to be high-handed, to bully) 
 

• _bOr.njqkuitjtLqCigHj _bOxocjn.Yg,yM]\\ (55w\\ z‚269\\ du‚25\\ aesW.o)\\ btjbM.ƒ 

lcjkui aFuicjaTkj-p]eq. FHipjskjttjeq.my.,kui arHcjFHcj‡tUeq.my.,hU† Sui 

apĵ \\ (quetqI) 
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• ¿yWoqMicj-bhBdt=\ mr.tjgWopkcjrcjkMinj/]cj bbYWDwjxih.\ sIercjqt=ogmL]icjgHj gWobL,ag 

tipnjxih.\ mguicjektjaeK>njflH.gHj mhWogWod,r.njqkuitjx,xih.\\ d>njkuquE m 
r.tjeq<.op=]YdMocjrh.\\À (pes#gbutjqM.nj\\) (55w\\ z‚378\\ du‚374\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ ¿-bhBdtjmcj,qxj tr.,q-fcj‡ mcj,-p]p>ˆel.\ agtiqui°l.,-Kcjqui° mliukjq 
el.\ As#.ˆak;]i,cH. lUtui°kui mFHipjskjqel.\\ al»asrHieq. ek.cj,m¨tui°kui  
-p]p>ˆel.\\À (55w\\ t‚132\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Brahmadatta, do 
you rule your kingdom with righteousness, never follow evil courses or 
oppress the people for money, and do good deeds with charity?” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-158) (r.njqkuitj ª FHipjskjqxj ª to 

oppress) 
 

• ¿h.YqMicjaDmB\ ebHjmp;Yp;.ox,mb;]ezN.jgHj ebHjhWo[kkjb;]rh.\\ xocjx,mb;]togHj ebHjhWod, 
b;]kuJrqWo\\ huitjFUebHjmYW mpsruEr.njqkuitj x,b;]ezN.jtotuY x,gmL]icjed<tjbkja.ebHjmYW 
tuY K;]itjtuY md,esHjsinjgLkjepcjk?tjdMocj pY?nrkjetotuYrqWo\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚2w2\\ 
p‚57w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿yutjm.eq. tr.,mes.cj‡eq.mcj,\ qcjqxj maui 
lt=o°el.\\ qcĵ kuiyjkui aui-Kcj,qxj mx³Aj,SYlt=o°el.\\ qcjqxj ks.,el‡rHi 
qxj-fsj† qUauitui°a., FHipjskjx³Aj,SYeq. am¨kui-p]ˆ\\ tey.kjTxj,eq. qcj‡ 
kuimHJkunj† Tuiam¨kui -p]kunj[kq-fcj‡ eqtuicj,eqtuicj,kunjeq.qUtui°qxj ap>yjtui° 
kui -pxj‡eskunĵ \\ ‚‚‚\\À (55w\\ du‚199\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “O 
wicked and unrighteous king! Will you never become old yourself? Will 
not age assail you? Yet you sport and mock, and do despite to those who 
are old! It is through you alone, and these doings of yours, that men die 
on every hand, and fill up the four worlds of unhappiness, ---------.” (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-100) 

 
• qMicjgHj el.vezN.jtuY ektjaeK>nj r.njqkuitjx,el.nj\\ (55w\\ z‚478\\ 

7‚193\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuimcj,qxj znpudjkuiFHipjskj† As#.kuiq.l•cj suruo,ˆ\\ 
(55w\\ stu‚123\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ----- the king oppressed the 
country and so got treasure. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIII: p-140) 

 
• qMicjpA#.lgHj pkcjrcj/]cjpA#.lr,gHjr\\ pY?agtigmnpnjgHj tnjdMocjtuY pkcjrcjmcjmYWkMinj 

/]cj bYWaDmBgHjr\ pY?k.lgHj am.tjdkuipjpN.njqMicjpA#.lgHj pWaDmBgHjptuY kumH.znj  
auiQuJgHj naeK>njad>nj mr.njqkuitjtOtuY x,r,tox,gmL]icjgHj yuikjek.njqm¹.tuY 
dOlupja._g]ipjtuY gecCcjea.pjb0njtO xocjrO-d.YkuJr\\ (55w\\ z‚52w\\ 8‚257\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ pA#.l-pxj− pA#.lmxjeq.mcj,qxj agtiel,p>,qui° luikj-Kcj,− 
txjl;kj aDmB-fcj‡ em‡el;.‡qxj-fsj† mcj,-p]ˆ\\ TuiaK> Tuimcj,ˆm»,mtjasrHieq. 
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aluo,suoeq.qUtui°qxj tr.,mes.cj‡kunjqxjl•cj -fsjkunĵ \\ aKWnjatutj-fcj‡ FHipj 
skjapjkunjeq. tuicj,-pxj−eneq.qUtui°qxj q.,my.,tui°kuiyU† et.− qmcj 

tui°kY‡qui° qW.,kunĵ \\ (55w\\ stu‚758\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ------. In a 

city of the Northern Pancalas, a king called Pancala, being established in 
evil courses and reckless, ruled his kingdom unrighteously. So all his 
ministers likewise became unrighteous. His subjects being oppressed by 
taxation took their wives and families and wandered in the forest like 
wild beasts. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-54) 

 
4\\ (er.g>ewdn.\ auimcj,-Kcj,zr.\ apUd%j aea,d%jsqxj) fisJ,FHipjskjqxj\\  
(to be tormented with, to be afflicted with) 
 

• K?.jmlulnjmYWgHj e/opwjkL]cjx.tjkf;]njpY?qCie-g.wj tNhjhjq.jgHjtuY thcjr.njq*]itjtuY 

¿qikjaYqPgWosf;]njtogHjxier.À e/oK;pj\\ (55w\\ z‚274\\ du‚37\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ 
tKueq. l•pjep—eq.k;J,qxj sfiuaimjaTkj-fcj‡ qW.,qxjrHieq.j aTU,TU,a-p., 
-p.,rHieq. c>,amYKYvWyjkui-mcj† s.,K;cj-Kcj,FHipjskjrk., ¿avyjqUkuimHJ† aKWcj‡kui 
r-Kcj,cH. ttjek.cj,ao‡nxj,À hu{ko†‚\\ (55w\\ du‚472\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ A greedy Crow as he flew over the kitchen was attracted by the fish 

which lay about in great variety. He fell a hungering after it. “How in the 
world can I get some?” thought he. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
248) 

 

• ¿h.YkN]Ydmikj\ huitjgm=Or.njq*]itjebHj ebHjTcj/.jtuY /.jmgL]icjaYkuEd>njkuEebHj ebHjgWoqucj 
/.jaYfYtuY pWebHjvbehkjaYpLnj\‚‚\\À (55w\\ z‚174\\ p‚493\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ 
¿hyj‚p;kjeK;.jeq.em;.kj\ apUFHipjskjqxj-fsj† erctjeq.qcj‡a., m;.,sW. 
eq.erkui c>tui°ep,kunĵ \\ Tuiqcjqxj yKuaK>− eq.kj_pJ,† (c>‡a., F¨tjqJ,-fcj‡ 
ev.kj-pnjeq. rv̈WyjrHiqxjkui -p]vî \\ ‚‚‚\\)À (55w\\ du‚99\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ A Monkey, tormented with thirst, walked up and down by 

the well looking for water. ------. “Ah, you bad monkey!” said he, at this – 
“when you were thirsty and miserable, I gave you plenty of water; and 
now you make monkey-faces at me. ----------.” (The Jataka: Vol. I & II: 

Book II: p-49) (gm=Or.njqkuitj ª apUFHipjskjqxj ª to be tormented with the 

heat) 
 

• _bYezN.jgUhWotJ/, kN]YmYW lmuhjr.njqkuitjtuY quJkuEztwjdMocjk?]kjkj kitjdMocjecCkjtuY 
gecCcjkL]cjr\\ (55w\\ z‚25w\\ p‚7w7\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ muiGj,laK> ayAjm-ptj 
sJ,eq.muiGj,qxj esWltjqxjrHieq.j em;.kjqxj aK;mj,FHikjskjqxj-fsj† qW.,  
-fcj‡qW.,tui°kuiKYl;kj tunjl¨pjl;kjqW.,ˆ\\ (55w\\ du‚365\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
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likjƒ It was the rainy season, and the heaven poured down its floods 
incessantly: a Monkey wandered about, tormented with the cold, 
chattering and rattling his teeth. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-187) 
(lmuhjr.njqkuitj ª aK;mj,FHipjskjqxj ª to be tormented with the cold) 

 

• k;.j{tYpdtO pY?v.eztwnj phuitjkuEKmImYW kielqmr.njqkuitjgHjtuY qIlwImoq 

z.tj k;.j{tYmtWor\\ (55w\\ z‚3w5\\ du‚141\\aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ qb›x]-mtjsW.vu 

r.,qxj ‚‚‚ …qJlwJmoqnz.tjkui eztwnjek;.cj,et.j− qJtcj,quo,enet.jmU 

sAj kielq.kui FHipj-Kcj,kuiae[k.cj,-p]† eh.et.jmÛ \\ (55w\\ du‚6w4\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ This story the Master told while dwelling at Jetavana, 
about the rebuking of sin. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-12) 
(rebuking of sin = pWmr.njqkuitjekLokielq\\ ª kielq.kuiFHipj-Kcj,\\ƒ kiel 

qmr.njqkuitj ª kielq.k FHipjskjqxj\\) 

 

• FWoqMtj_bOmYWgHj zkue/oe[k.odMocj StL]cjla.e/ogHjtrocjtr.tO e/okL]cjFUzN,puitj suipjq*Y 

mukjrcjqMicjgHj tNhjna.kis#ezN.jgHj r.njqkuitjtuY guicje-g.pjpUlwjbW]ikjltkjtuY e/o 

p=]YekLokis#ezN.je/o dN.YgHjr\\ (55w\\ z‚1w8\\ p‚323\\ aesW.o)\\  pY?mUbM.ƒ tey.kj 

eq. znpudjqUminj,mqxj SUeq.kuiyjrHî \ aqWcja-pcjFHcj‡m-pxj‡suo\ aKs.,am¨kui-p] 

l;kj mcj,ycj-pcjanJ,qui° qW.,qxjrHieq.j k;cj{kJ,FHipjskjqxj-fsj† wtjeq.awtj 

-fcj‡ kuiyjkuifuo,l™mj,†Tuicjl;kj kuiyjlkjaxsjae[k,kuiqutjqcj† l;cjsW.q.l•cj 

Tˆ\\ (55w\\ p‚486\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And a fat and badly-
dressed country woman, who worked for hire, was passing near the 
courtyard of the palace, when pressing need for an occasion came 
upon her. Bending down with her raiment decently gathered round her, 
she accomplished her purpose, and was erect again in a trice. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-251) 

 

• ¿yWoqMicjDtr@\ dduikjezN.jkuEr.njqkuitjkuJr aYqumuKeT.oekLotLaYgHj hWomYWr\\ k.l 

g;]icjgHjelwj g;]icjqMhjr\ k.lK;]itjgHjelwj K;]itjqMhjr\ aYqumuKhWogWoeT.oekLotLaY 

r\\À (55w\\ z‚5w2\\ 8‚22\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ ¿Dtr@hq.Vm;]i,-fsjeq. -mtj 

eq.mcj,{kJ,\ rHcjmcj,{kJ,qxj mr%duk:-fcj‡ FHipjskjˆ\\ …qui° …m•-fcj‡ rHcjmcj,{kJ, 

kui akÃFujpjqxj msWnj°ao‡\\ -mtjeq.mcj,{kJ,\ akÃFujpĵ  aqkjrHcj-Kcj,qxj4cj, 

eq-Kcj,qxj4cj, rHcjmcj,{kJ,FHcj‡tkW -fsjlt=o°\\À (qumuKmxjeq. hq.VssjqU{kJ,Sui 

ˆ\\) (55w\\ stu‚461\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “No, I’ll not leave you, 
Royal Goose, when trouble draweth nigh: But stay I will, and by your 
side will either live or die.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: p-265) 
(aDipP>yjew>h.rmnj Ár.njqkuitjÂ wWo pY?mUeagVlikjgHj hWo-p.ktjr\\) (draw nigh 
= come near or be about to happen soon/ Longman Dictionary) 
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• qMicjmicjpruicjek.njK;]itja.tuY lNJsocjtUyYpUmHjpY?ek.njgHj r.njqkuitjtuY ¿huitjFUaY 

S.njx,tuY dduikjsocjtUq.jwWo aYmd,dHjer.cjqWo\\ ptW]EFUwWo duEsuipjddHjarHnjetogHj lPkuEd, 

S.njx, bYWel.vxiÀ aDi@.njlwjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚22w\\ p‚625\\ aesW.o\\) pY? 

mUbM.ƒ (Tuieqeleq.q.,a., ea.kjem‡sui,rimj-Kcj,qxj FHipjskjapjqxj-fsj† ‚ 
‚\\ (55w\\ du‚265\\ ex.cjknj\\)  

 

• ¿yWogNk;.j\ gNk;.jhuJTuicjq,rupjaYgHj auitj{t]o_bOtox,gmL]icj k.lmdHjwutjbL.Y eg>wjS.Y 

tOekWor\\ k.lmb;]a. zr.r.njqkuitjtuY rupjq.jk;.j{qIgHj e/oluJa.auitjr\\ aYwWo 

elwj md,dHjq.jgHjkuJr\\ ‚‚‚\\À (qMicjg,\\) (55w\\ z‚411\\ du‚517\\ aesW.o\\) (z 

r.r.njqkuitj ª zr.fisJ,FHipjskjqxj\\ zr.eT.cj,qxj\\ ª to suffer the ills 

and infirmities of old age) 

 

• ep>@iktunj hWogWoaeK>cjtuY kelcjsOkL]cj/]cjb.r.%qIr\\ a.suipjp>cjtrcjqCiq.KtuY 

huitjetM.cjmr.njqkuitjgHjdHjtuY ¿aYzUep=wjk.yxikL.r\\ bYW{kOaYa.kuEnie-g.DrÀ g, 

tuY pY?p>cj[tcjq.KgHj -p.pjlupja.tuY\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚445\\ du‚691\\ aesW.o\\) 

(etM.cjr.njqkuitj ª pcjpnj,-Kcj,FHipjskjqxj\\ alWnjpcjpnj,qxj\\) 

 
5\\ -psjtcjr¨tjK;qxj\\ -psjtcj{kimj,em.cj,qxj\\  
(to rebuke, to degrade, to blame, to chide) 
 

• ddHjpWam.tj(mkLtjdmLs)togHj e/otoa.elC.wjp=JqMicjr\ qMicjek.jam.tj qMicjqM.njsI 

es.tjtuY tJddHjmsMtjtuY qMicjhuJr.njqkuitjbYWmel.njtuY qMicjkuE%.epLcjekLor\\ 

(55w\\ z‚79\\ p‚256\\ aesW.o\\) (huJr.njqkuitj ª huJgruihjb;ipL]tj bYWmq*.tj   

-mhj) (pY?mUbM.ƒ TuirW.s.,am¨qxj m[k.-mcj‡mJl•cj TcjrH.,qxj-fsĵ \\ lUtui°qxj 

ek.qlmcj,{kJ,a., [k.,el•.kjkunĵ \\ ek.qlmcj,{kJ,qxj TuirW.s.,kuieK—† 

a-psjkui wnjKoes_pJ,l•cj ek.cj,sW.FHipj-Kcj,kuiFHipj† tp>,eq.rW.s.,kui qW.,es_pJ, 

l•cj ‚‚\\ (55w\\ p‚385ƒ386\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ But it was a very 
short time before his knavery leaked out and came to the ears of the 
king. And the king sent for him, and, as his guilt was manifest, he was 
degraded and another headman put in his place. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book I: p-202) 

 

• {yOpUguEmeTkj{k]ikjqkuEr.njqkuitj mp=okmLtjdmLtogHj m0,r.njqkuitjr\ {yOpUguEm 

eTkj{k]ikjkuEyuikjduikjtogHj gpjgwjyuikjduikjr\\ (55w\\ z‚521\\ 8‚285\\ aesW.o\\) 

pY?mUbM.ƒ (Kui,qUasrHieq.) FHipjkWpjTuikjeq.qUkui FHipjkWpjr.ˆ\\ K;J,e-m³.kjTuikjeq. 
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qUkui K;J,e-m³.kjr.ˆ\\ (55w\\ pA#‚16\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “------. Ever 

blame the blame-worthy and favour on them that deserve it bestow.” 
(The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-62) 

 

• ¿yWoannj\ x,mhuJedL.oeb=.njgHj mUtupjpM.er.\\ xocjrOlM.njmSuinjtikemLtjtogHj tik 

emLtjgHj lM.njSuinjptj/]itj xIq.KuihjtuY e/om.njFucjTm.YtogHjr\\ kL.FUe/ohWogWokHjgHj e/o 

tkjd>tjf;ipjpLnjr\\ e/oqipjspjKuihjtuY socjsinje/ohWogWoe-p.pjp—luJl.jer.cj\\ xocjq.jgHjkuJ 

r huJr.njqkuitjtuY mhuJedL.obet.njgHj pUguEgWotnjpY?edL.oeb=.njtLpx.gHj pUguEgHj dHjpUguEm_pY 

r\\À (55w\\ z‚4w6\\ du‚495\\ aesW.o\\) (huJr.njqkuitjtuY mhuJedL.oeb=.nj ª huJ 

edL.oeb=.nj nmhuJgruihjb;ipL]tjtO bYWmqk.tj-mhj) pY?mUeagVlikjƒ “O Ananda, as a 

potter with raw clay only: I will speak chiding again and again; what is 
truth, that will abide.” And so being steadfast in conduct suitable to that 
admonition of the Blessed One, as a potter among his vessels, after 
beating them often, takes not the raw clay, but takes the baked vessel 
only, so preaching and chiding again and again he takes a man like a 
good vessel, -----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-224) 

(huJr.njqkuitj ª -psjtcjr¨tjK;e-p.Suiqxj\\ -psjtcj{kimj,em.cj,qxj\\ ª to 

chide, to speak chiding) 

 

(((((((((((((((())))))))))))))))) 

 

_____________________________ 

lpokjlm.Y 
_____________________________ 

 

 

ew>h.r Álpokjlm.YÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj e/ohWomYWedkjdMocjr\\ pY?aviD>njmnjbM.a#. 

eT.njqicjgHj ew>h.r Álpokjlm.YÂ wWo x,T”,lwjddHjpuidjn.mjmYWtuY x,kuElwjaDipP>yj Ám-mcj 

apjeq.ar.Âƒ Ál•]i°wHkjapjeq.ar.Âƒ ÁfruifrY-fsj-Kcj,Â r\\ 

 

x,mlCtjtaj tNhjnguicjqm=Jel.YqW.m.nj kuew>h.r Álpokjlm.YÂ wWo aDipP>yje/o(3)q.j 

aYmpokjT”,kuEer.cj\\ aDipP>yj(1)gHj btjbM.m<, Ám-mcjapjeq.ar.Âƒ Áfuo,kWyjapjeq.ar.Âƒ 

Áminj,magV>z.tjÂ mdHjr\\ aDipP>yj(2)gHjtunj Áa.,nxj,K;kjÂƒ Áh.kWkjÂƒ Áep;.‡kWkjÂƒ Áa  

-psjan.aS.Âƒ ÁaKWcj‡aep>kjÂƒ Álsjhcj,-Kcj,Â mdHjr\\ bYWaDipP>yjeagVlikjtunj 

‘weakness’/ ‘fault’/ ‘sin’/ ‘an opening for attack’, ‘a loophole for attack’  mdHjr\\ 

aDipP>yj(3)gHjtunj Ál•]i°wHkjapjeq.ar.Âƒ Ál•]i°wHkjK;kjÂ\ “a matter to be kept secret”, 

“a secret”  mdHjr\\ 

 


